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��بيا� حو;
 نوجو��، بنا به موضو[ � ��يكر�هاv مخاطب شناسانه �O، گوناگونى خاe خو�O �� ����. معر�K ترين 
 �نو[ تقسيم بندv �ين ��بياِ� نوپا «��بيا� بر�v نوجو�نا�» � «��بيا� ��با�
 نوجو�نا�» �ست. �لبته نو[ �يگرv �; �ين ��بيا

نيز قابل �صد �ست � ?� «��بياِ� نوجو��» به طو� كلى �ست.

1
�ين نو[ �; ��بيا� نوجو��، خو� به ;يربخش هاv �يگرv نيز قابل طبقه بندv �ست. چنا�  كه گفته مى شو� ��بيا� نوجو��، 
به مثابه ��بياتى كه به قلم نوجو�� نوشته مى شو� � يا ��بياتى (شعر يا ��ستانى) كه نوجو�نا� شخصيت هاv ?� به شما� 

مى ��ند؛ خو�
 شخصيت هاv �صلى � محو�v، خو�
 شخصيت هاv عمومى ?�.

نا� گند�
�ست مر��!
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«موضو[»، «مؤلف» �  «ميم» شر�[ مى شوند:   Kبا حر  
بنابر�ين، به سه كليد ��ژ
 مى �سيم كه تصا�فاً هر سه ��ژ
«مخاطب».

�جو� يكى يا جمع �� � يا سه گانه �ين �ضعيت، سا;ند
 � شكل �هند
 �ثرv خو�هد شد كه مى تو�ند عنو�� ��بيا� نوجو�� 
�� �� پيشانى �O ��شته باشد.

با ?� كه �ين نو[ تقسيم بندv � يا تقسيم بندv هايى كه بر �سا. سن تقويمى بچه ها صو�� مى گير�، صحت علمى 
خو� �� به �ثبا� نرساند
 � تعريفى لر;�� � لغزند
 به شما� مى ���، �ما �� حو;
 مسايل ���� شناسى ?مو;شى � ��O هايى كه 
 � vتقريب به �هن» � ?سا� كر�� فهم ?� ها، معمولاً �; نو[ طبقه بند» vمينه  تعليم � تربيت مرسو( �ست، بيشتر بر�; ��

تقسيم موضوعى �ستفا�
 مى كنند.
فر�موO نكنيم كه ��ستا� نويس �� فر?يند نوشتن، به همه چيز فكر مى كند �لاِ به �ين مسايل به �صطلا' ?كا�ميك كه 

بيشتر به ��� منتقد�� � ��ستا� شناسا� � تا�يخ نويسا� ��بيا� كو�� � نوجو�� مى خو��.
 �� تأليف شا�  �ثر �� �ست  باشند كه  نويسندگا�، �� خوO بينانه ترين حالت، چنا� چه فرصت ��شته  نماند كه  ناگفته 
به طر; نامحسوسى، سطح بندv � لايه بندv سنى كنند، شايد �� طر�حى ��ستا� شا�، نوعى حيطه بندv �� مد نظر ��شته 
�ين حيطه بندv �� �� همه فصل ها �  باشد،  �گر خيلى هنر به خرu �هد � حو�سش جمع   
باشند. �� ?� صو��، نويسند
فر�;ها$ پيشرفت ماجر�هاv ��ستا� �عايت مى كند � �خالت مى �هد. نويسند
 �� حالت عمومى، معمولاً مشغوM � يا مسحو� 
نوشته �O مى شو� � خط كش سن يابى � سن سنجى مخاطبا� خو� �� به كنا�v مى گذ���. بر�v همين �ست كه �� �كثر 
��ستا� هايى كه نويسند
 با خو� قر�� مى گذ��� بر�v سنين خاصى نظير سن كو�كا� � يا نوجو�نا� � بز�گسالا� بنويسد، �ين 
تو�فق ضمنى � ننوشته، �عايت نمى شو� � خو�نند
 فرضى، ��پاv حو;
 هاv سنى متفا�تى �� �� لايه هاv بير�نى � ���نى 

متن، مى تو�ند پيد� كند.
 v� شناسى �شد شخصيت �نسا� ها، مرحله ���� �� O� بحر�نى � Mمتزلز 
به نظر مى �سد كه نوجو�نى، على �غم جايگا
�مر�;
 �يگر نمى تو�� �هن نوجو��  پا �� �نياv �يگرv بگذ���.  قا�� مى سا;� كه   ��  �� بيناسنى �ست � همين موقعيت، 
� حتى كو�� �� �� حصا� تنگى كه ساخته �هن بز�گسالانه � بعضاً مقتد� � خو�كامه �v �ست، محد�� � محصو� كر�. 
�ين محد��يت، كم ترين ;يانى كه ممكن �ست به �نباM ��شته باشد، محر�( ساختن �ين گر�
 پُرشما� �نسانى �; ��نستن، 
مطالعه � لذ� بر�� �; ��بيا� � ��� مفاهيم عالى �نسانى � هنرv �ست. با تغيير نگرO �� �صوM � مبانى تعليم � تربيت 
� �شد ��;�فز�� �سايل � تكنيك هاv ?مو;شى � �نقلابى نگرO �� �صوM � مبانى تعليم � تربيت � �شد ��;�فز�� �سايل 
� تكنيك هاv ?مو;شى � �نقلابى كه �� عرصه �طلاعا� � ��تباطا� به �قو[ پيوسته � �ين �نقلا به طر; خزند
 � بطئى، 
 
به �هن � قو
 ��يافت كو�كا� � نوجو�نا� نيز سر�يت كر�
، حو;
 هنر � ��بيا� �� هم ��نو��يد
 � مفاهيم نويى �� �� حو;

مكانيسم فكر � كيفيت ��� � ��يافت مطالب � مسايل ���� كر�
 �ست.
�ين شناخت �; سد
 جديد �� تا�يخ �نديشه بشرv � به طو� مشخص �; ;ما� پيد�يى �ئاليسم �� هنر � ��بيا�، نصيب 
 vقبل �; هر كس �� نوشته  ها ،vبيستم ميلا� 
نويسندگا� شد
 �ست. �شد چشمگير �ين نظا( �نديشگى �� �� ?غا; سد
فيلسوفا� � نظريه پر��;$ ��بيا� � تعليم � تربيت � سپس �� �نديشه � عمل پديد?��ندگا� ?ثا� ��بى (شعر، ��ستا� �...) 
 vها Mسا �� 
مشاهد
 مى كنيم. �ين ?مو;
 ها �� �ير�ِ� معاصر، مرهو� ترجمه ?ثا� نويسندگا� � نظريه پر��;�� �ست؛ به �يژ
�خير، يعنى �� چند �هه گذشته، على �غم �صر�� به جد�سا;v محد��
 هاv سنى �� �ستگا
 هاv �سمى ?مو;O، نوعى �لتقا� 

� ��هم ?ميزv سنى �� توليد ��بيا� محسو. �ست.
مضاK بر �ين، شاعر�� � ��ستا� نويسا� فر���نى بر?نند تا شعر � ��ستا� �يژ
 نوجو�� خلق كنند. با �ين كا�، �فته �فته بر 
�ستقلاM نسبى سن نوجو�نى �; سنين �يگر، مُهر تأييد ;�
 شد � شعر نوجو��، توسط شاعر�نى نظير قيصر �مين پو� � �يگر�� 
 vعابد Oخليلى، غفا�;��گا�، باير�مى، ���يو 
� ��ستا� نوجو��، توسط نويسندگانى مانند ناصر �ير�نى، مر��v كرمانى، عمو;��

� پيش �; �ين ها به قلم صمد بهرنگى � �يگر�� شكل گرفت � مستقلاً فرصت حضو� پيد� كر�.
�� عرصه �v �يگر، ?ثا�v �; نويسندگا� ساير كشو�ها كه �� حو;
 نوجو�� � بر�v نوجو�نا� � يا ��با�
 ?� ها نوشته 
بو�ند، به فا�سى برگر��ند
 شد كه مشهو�ترين ?� ها عبا�تند �;: «كو
 هاv سفيد»، «بركه ?تش»، «كو��- سربا;- ��يا»، 
«پولينا چشم � چر�� كوهستا�»، «لك لك ها بر با(»، «بر�
 �قصا�»، «پير�;v بر شب»� همين ُ�ما� «لبه پرتگا
» � ليستى 

پُر��منه �; �ما� ها � ��ستا� هاv كوتا
 كه خو�
 ناخو�
 نقش جريا� سا;v �� ��بيا� كو�� � نوجو�� �ير�� �يفا كر�
 �ند.

2
�; جنگ جهانى ��( ��   
��بيا� نوجو�� قر�� ���� كه نويسند
 ?� سيماv جامعه بر?مد  
�ما� «لبه پرتگا
»، �� ;مر
با;تا مى �هد. به طو� مشخص �� �ين �ما�، ضمن پر��ختن به موضوعاتى مانند بزهكا�v نوجو�نا�، �ضعيت پر��شگا
  ها، 

��بيا� نوجو��، 
بنا به موضو� 
� ��يكر�ها� 

مخاطب شناسانه ��، 
 �گوناگوني خا
خو�� �� ����. 

مشهو�ترين نو� 
تقسيم بند� 

�ين ��بياِ� نوپا، 
«��بيا� بر�� 
نوجو�نا�» � 

«��بيا� ��با�- 
نوجو�نا�»

 �ست
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كانو� هاv با;پر��v، �عتيا�، مهاجر� � بيكا�v، به مسايل �جتماعى- �نتقا�v مى پر��;�.
نويسند
 �ين �ما� (هانس گئو�گ نو��) كه �; موفق ترين � پُرخو�نند
 ترين نويسندگا� معاصر ?لما� قلمد�� مى شو�، 
 vنوجو�نا� �� فقط �; �نيا �به طو� تخصصى �� ;مينه ��بيا� نوجو�نا� قلم ;نى مى كند. نو�� معتقد �ست كه: «ما بايد ��بيا
�مر�; �لها( بگيريم؛ به شرطى كه هر كا�v �; �ست ما� بر?يد، �نجا( �هيم تا ?� �� �� خدمت ?يند
 �v بهتر قر�� �هيم؛ 
?يند
 �v بد�� جنگ � هر�. � تبعيض. بدين ترتيب، شايد به نحو ثمربخشى �نيا �� �ندكى بهتر سا;يم. ;ير� فر�� به نوجو�نا� 

�مر�; تعلق ����.»1 
پيش �; هر قضا�تى ��با�
 چند � چو� �ما� «لبه پرتگا
»، به بيا� خلاصه �v �; ?� مى پر��;يم:

«يوخن 14-15 ساله، پس �; جد�يى پد� � ما��O، توسط ما�� به يك پر��شگا
 سپر�
 مى شو�. 
 vنه، با پسر�;�� vكم تر �; شر�يط پا�گا� نظامى نيست. يوخن �� مرخصى ها ،
شر�يط ;ندگى �� پر��شگا
?شنا مى شو� كه به پيشنها� �� چند شكلا� �; يك فر�شگا
 برمى ���� � مز
 �O ;ير �ند�نش مى ماند. 
?كسل ��ستى �O �� با يوخن به طر; ;يركانه �v ���مه مى �هد؛ ;ير� كه نمى خو�هد خو�O ُ�( به تله بدهد 
� پد� � ما��O �; كا�هاv شيطنت با� � بزهكا��نه �O سر �� بيا��ند. يوخن بر�v ما��O بى قر��v مى كند. 
ما��O �ما �� فكر �;���u ��با�
 با مر�v �ست كه پيش �� �� مغا;
 �O كا� مى كند؛ به �يژ
 �قتى فهميد 
همسر ��لش �;���u كر�
، نوعى حس �نتقا( �� �جو� ما�� يوخن شعله مى كشد. نويسند
 �ين موضو[ �� 

�� يك ��قعيت ملمو. � حق طبيعى �� � همه �نسا� ها قلمد�� مى كند.
يوخن كه نمى تو�ند شر�يط پر��شگا
 �� طاقت بيا���، بناv ناسا;گا�v با همكلاسى هايش مى گذ��� 
� �; ?� جا �خر�u مى شو�. ما�� يوخن بر�v ?� كه �ضايت يوخن �� به �;���u خو� با ?لبر� مولر به �ست 
بيا��� � �; تنفر يوخن به مولر بكاهد، �� نظر ���� يوخن �� به عنو�� پا�� به مغا;
 مولر بفرستد، �لى مولر به 
يوخن �عتما� نمى كند � بهانه مى ?���. يوخن به علت �ستبر�v ��با�
 به فر�شگا
 صوتى- تصويرv شهر، 
به �ست پليس مى �فتد � يك با� �يگر به كانو� �صلا' � تربيت فرستا�
 مى شو�. �ين با� كه تجربه يوخن 
بيشتر شد
 � با برملا شد� كا�هاv يوخن، به سخت گيرv پر��شگا
 هم نسبت به �� �فز��
 شد
، يوخن 
ناگزير به فر�� مى شو�. نشانى پد�O �� به �ست ?���
، به ?� شهر مى ���. پد�O كه �;���u كر�
، به �� 
مى گويد بر�� بر�v خو�O ;ندگى كند. �ين طو�v ;ندگى ?� ها هم فر� نمى پاشد. يوخن كه پيش �; ?مد� 

 �ين طنز
 به سبب
 عمقي كه ����، 
�� 5هن خو�نند- 
ماندگا�تر �ست �  
همين ماندگا��، 
باعث مي شو�
 تا فر7يند
 فكر كر�� � 
�نديشيد� 
به ��ستا�، 
�� 5هن خو�نند- 
شكل بگير�
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نز� پد�O، تصو��� �يگرv �; مثلاً «مِهر پد�v» ��شت، پس �; مو�جهه با �ين �فتا� سر� پد�، سرخو��
� نا�ميد، بعد �; يك هفته پرسه ;�� � �له �;�v هايى بر�v سير شد� � شب ها �� �يستگا
 هاv متر�كه � 
�نبا�هاv كا
 خو�بيد�، �قتى همه پل ها �� پس � پيش خو� خر� شد
 �يد، بر ?� شد كه خو�O �� به 

پليس معرفى كند � همين كا� �� كر�. �� بر�v ?خرين با� به كانو� �صلا' � تربيت برگر��ند
 شد...».
�ين گونه  ��ستا�،   ;�  uخا� متنى   ��  � مى كند  �ها   
پر��شگا  ;� بير��  ��ستا�،  فصل  ��پسين   ��  �� يوخن   ،
نويسند

مى گويد:
«خو�نند
 عزيز! غالباً �; من مى پرسند ?يا ��ستانى كه �� �ين كتا نوشته �(، ��قعى �ست؟ من جو� مى �هم كه ?� �� 
به طو� مستقل كشف كر�
 �(، �لى ��قعى �ست. �شخاصى هم چو� يوخن، يگر، ?قاv هامل � نيز چنين كانونى هرگز �جو� 

ند�شته �ست، �ما بى ��تبا� با ��قعيت هم نيست.
�مر�;
 نمى تو�� به شيو
 ?قاv هامل مربى بو�. �كنو� ?مو;O �قيقى �; يك مد�سه بر�v تعليم � تربيت �جتماعى �نتظا� 
 vيا�; vضعيت يك كانو� �� �ختيا� بگذ��(. من كانو� ها� ;� vند. هر چند من نمى خو�ستم گز��شى بنويسم � خبر���
 vمى شناسم كه كا� بسيا� �شو�� vمى شناسم كه �� ?� ها ;ندگى مى كنند. مربيا� ;يا� vيا�; vمى شناسم. �خترها � پسرها
���ند � �كثرشا� به مر�تب با عشق � علاقه ��فر � فد�كا�v بسيا� �ظيفه شا� �� �نجا( مى �هند. به نظر( منصفانه نيست 
كه مربى �v مانند ?قاv هامل �� نمونه يك مربى معرفى كر�. �لبته �� نمونه ?قاv هامل هم من مربى بدخو�
 � بد�نديشى 
نمى بينم، بلكه �� �; ?�( هايى �ست كه شغلى �� �نتخا كر�
 كه بر�v ?� ?مو;O هاv لا;( �� تحصيل نكر�
 �ست. هدفم 
نيز �ين نبو�
 �ست كه يك ماجر�v جنايى �� شر' �هم.  نمى خو�ستم �نگشت �شا�
 �( �� تكا� �هم � تهديد?ميز بگويم؛ 
ببينيد! سرقت يك ? نبا� �; يك فر�شگا
 چه پيامدv ����! مى خو�ستم ��ستا� يك تنهايى �� تعريف كنم. ��ستا� نوجو�نى 
 uند، �� لحظه مشخصى كه �� به ?� ها �حتيا� كه نمى تو�ند �; عهد
 كا�ها بر?يد؛ چو� كسانى كه فكر مى كنند با �� خو
���� كه كمكش كنند، كوتاهى مى كنند. نه به �ليل �ين كه ?� ها بد هستند، بلكه �; �ين �� كه �قيقاً مثل هر يك �; ما پُر �; 

�شتبا
 � بى فكرند.
�ين  كتا �; جنايت � تبهكا�v تعريف نمى كند، بلكه �; �حتياu � نيا; سخن مى گويد. نمى خو�هد مجرما� � گناهكا��� 
 
�� توصيف كند، بلكه مى خو�هد ?�( هايى �� كه �� لحظه  مشخص �شتبا
 �فتا� مى كنند، توصيف كند. يوخن هم به �ين گر�
عظيم �; ?�( ها تعلق ����؛ نه كم تر � نه بيشتر. چه بر سر يوخن � يوخن ها خو�هد ?مد؟ من نمى ��نم. ;ير� نتو�نستم ���مه ماجر� 

تقسيم بند� هايي 
كه بر �سا> 

سن تقويمي مخاطب 
صو�� مي گير�، 

صحت علمي 
خو� �� به �ثبا� 

نرساند- �ند � 
 � ��Aتعريفي لر

شكنند-
 به شما� 

مي ��ند
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«2.Oحد. بزنم. به ?�( هايى بستگى ���� كه با ?� ها برخو�� مى كند � �لبته به خو� ��

3
�ما� «لبه پرتگا
»، �� 12 فصل ساما� �هى شد
 �ست.

فصل ��M كه سطرهاv �فتتاحيه ماجر�ست � قاعدتاً هر گونه كشش � تعليق � هوM � �لا بايد �� �ين فصل �يجا� شو�، 
�ما �ين �نتظا� خو�نند
 بر?���
 نمى شو�. �ين فصل، فصل كسالت با�v �ست. نويسند
 �� �ين فصل، فضاv يك ���لتأ�يب 
�� نشا� مى �هد با همه قو�نين � مقر��� تربيتى � خشكِ پا�گانى �O. �ين فصل ?� گونه كه بايد، كشش چند�نى ند���. 
 � «كشش»   �تفا� بايد  �ين جا   �� �; ��v كشش.  نه  به فصل ��( كشيد
 مى شو�،   vكنجكا� v�� ;� خو�نند
- شايد- 

«كنجكا�v» �� توضيح بدهم.
كشش ?� �ست كه فصل يا هما� صفحه هاv ?غا;گر ماجر�هاv ��ستا�، به گونه �v باشد كه خو�نند
 بر�v �نباM كر�� 
ماجر�v جالب � �حتمالاً نيمه كا�
، به فصل هاv ��( � بعدv كشيد
  شو�، �ما كنجكا�v علا�
 بر معنى نز�يكى كه با كشش 
(�ند���) ����، به �ين معنى نيز هست كه خو�نند
 كه �; ;يبايى ��ستا� � لذ� �; ?� �� فصل ��M بى نصيب ماند
، مر�� �ست 
كتا �� بر ;مين بگذ��� يا نه؟ پيش خو� فكر مى كند فصل ��مش �� مى خو�نم، �گر با; هم چنگى به �M نز�، ?� �قت با 
خياM ��حت قيد خو�ند� �ين كتا �� مى ;نم � با �ين پيش شر�، به خو�ند� كتا ���مه مى �هد، �لى خلاK قر�� � مد��v كه 
با خو� بسته، با ماجر�يى خو�ندنى ��به �� مى شو�. �هنش � بيشتر �; ?� �لش، پيش ��ستا� گير مى كند. �; �ين كه با ��ستانى 
جالب � خو�ندنى طرK شد
، خوشحاM �ست. «لبه پرتگا
»، �قيقاً همين حالت �� ����. گويى �ست � قلم نويسند
 هنو; �� 
فصل ��M گر( نشد
 �ست. �� فصل ��(، تصويرسا;v هاv ��قع گر�يانه � با��پذير صو�� مى گير�. بعضى �; صحنه ها چنا� 
جاند�� � طبيعى ساخته � پر��خته شد
 �ند كه خو�نند
 خو� �� �� ?� �حسا. مى كند. ;يبايى �ين صحنه ها به حدv �ست كه 

على �غم تغيير�تى كه ممكن �ست �� برگر��� �يجا� شو�، خو�نند
 فكر مى كند متن �� �; ;با� �صلى �O ���� مى خو�ند:
«حالا يوخن �� �تاt خو� پد� � ما��، نز�يك ما�� مى خو�بيد. گاهى ?� ها �� تا�يكىِ شب با هم 
?هسته حرK مى ;�ند � ��حت تر مى تو�نستند حرM� K شا� �� بر�v هم تعريف كنند؛ كا�v كه �� ��شنايى 

��; غير ممكن به نظر مى ?مد.»3
�� �ين فصل، �� نو[ �فتا� با نوجو�نا� به نمايش گذ�شته مى شو�:

�لف) �فتا� نو[ ��M: �فتا� ما�� يوخن �ست.
«يوخن سر� شد � گفت: من هم پوM ند��(. فكر مى كنى ما��( به من پوMِ توجيبى مى �هد؟» هميشه فقط مى گويد تو 

هر چيزv كه لا;( باشد، ���v. پوM توجيبى باعث فكرهاv بد مى شو�.»4
) �فتا� نو[ ��(:

 
«?كسل، سرv تكا� ��� � گفت: بر�v من برعكس �ست. پوMِ توجيبى ;يا� به من مى �هند؛ چو� پد� � ما��( عقيد
���ند كه تأمين بو��، يعنى بى نيا;v. �; �ين ��، نگر�� نيستند.» 5

 vگذ�� O;�� �� �� يكى �; �ين ��  نظر، �خالت خو� v�� بد�� ?� كه يكى �; �ين نو[ �فتا� �� بپسند� � با تأكيد ،
نويسند
 
�صوM تربيتى خاe خانو��
 ها نشا� �هد، �; كنا� ?� مى گذ�� � با ���مه ���� ماجر�هاv �ين �� نوجو��، ����v �� به عهد

خو�نند
 موكوM مى كند.
�� فصل هاv بعدv نيز جنگ � گريز �فتا�v يوخن � �يگر�� (��ستانش، خانو��
 �O، مربيا� پر��شگا
، پليس، قانو� 

� مقر��� حاكم بر جامعه �...) �� قالب ماجر�هايى �يز � ��شت ���يه مى شو�.
�� يك جمله كوتا
 مى تو�� گفت كه ��ستا�، حوM محو� �فتا�شناسى ��� مى ;ند. موضو[ تربيت � ?مو;O نوجو�نا� 
«��ستا�   vجلد  ��  كتا يا�  به   �� مسن   
خو�نند  ،كتا �ين  �ست.   «
پرتگا «لبه  ��ستا�  �صلى  ���� مايه  هنجا�گريز، 
 � �جر�  به منصه  نوجو�نا� هنجا�گريز  با  �فتا�   O�� �� �لبته   كتا  �?  �� ماكا�نكوv ��سى مى �ند�;�.  �ثر  پد�گوژيكى»، 

?;مايش گذ�شته شد
 بو�:
��O�� :M�� O ?مو;O ��مانى

�سا. � فلسفه �جو�v �ين ��O، بر ?� �ست كه جهل به مقر��� � ند�نستن عو�قب � پيامدهاv بزهكا�v �; يك 
طرK � ند�نستن ��O هاv سالم ;ندگى �جتماعى، نوجو�نا� � پيش �; ?�، ��لدين � مربيا� �ستگا
 هاv �سمى � غير �سمى 
 vها، �جر� vها � هنجا�ستيز vبزهكا� ;� vجلوگير 
?مو;O �� ����� به ���يه �فتا�ها � كنش هاv منفى مى كند. بنابر�ين، ��
?مو;O هاv مها�� ;ندگى �جتماعى �ست؛ هما� چيزv كه بعدها به «?مو;O/ ?موختن بر�v ;يستن/ � خو ;يستن» 

معر�K شد
 �ست.
��O�� :)�� O كا���مانى كتا ما
 كو�� �نوجو��1818
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�ين ��O به شكل هاv نر( � خشن به ?;مايش گذ�شته شد
 �ست. شكل خشن ?� كه �� قالب كيفر تعريف شد
، به 
صو�� «كا� �جبا�v �� ����گا
 ها � معا��» �جر� شد
 � �لبته نتايج مخر � منفى �� ��' � ���� � حتى جسم �نسا� ها 
به با� ?���
 �ست. �ين شكل �; تنبيه، �; يونا� باستا� تا ���
 ?لما� نا;v � شو��v �ستالينى، به كا� گرفته شد
 �ست. 

�ستفا�
 كنندگا� �; �ين شيو
، توجيه ?مو;شى بر�O�� v خو� تر�شيد
 �ند.
شكل نر( ?�، مر�كز با;پر��v � كا�?مو;v �� كانو� هاv �صلا' � تربيت �ست كه مد�جويا�، ضمن جد�سا;v �; جامعه 

� ;ندگى �جتماعى، ��قا� فر�غت �� به حرفه ?مو;v � كسب مها�� هاv شغلى مى گذ��نند.
بايد گفت كه �ين ��O ها هم �� حقيقت نوعى پا� كر�� صو�� مسئله �ست. هنر  �� يك تحليل جامعه شناختى 
�ستگا
 هاv ?مو;شى بايد �� �ين خلاصه شو� كه شر�يط ��تكا �ين جر�يم كو�كانه � نوجو�نانه، توليد � با;توليد نشو�. 
با;پر��v، ساختن � ����
 كر�� كانو�  هاv به �صطلا'، «�صلا' � تربيت»، �� حقيقت نوعى ��با�
 كا�v �� پر��O كو�كا� 
� نوجو�نا� �ست. نتايج حاصله �; �ين ��O ها � تجربيا� موجو�، نشا� مى �هد كه �يشه �ين ناهنجا�v ها، عمد�ً يا سهو�ً 
مو�� شناسايى �قيق قر�� نمى گير� � �گر هم �ين �يشه ها شناخته مى شوند، بر�v مقابله با ?� � خشكاند� �يشه ها، �قد�( 

مؤثرv صو�� نمى گير�.
به نظر مى �سد �� جو�معى كه بر پايه مناسبا� � ���بط �جتماعى � �نسانى نابر�بر بنا شد
 �ند، هر گونه �شد كو�� � 
نوجو��، فى �لو�قع پر�سه فاسد شد� ?� هاست. خو�ند� �ين �ما�، علا�
 بر لذتى كه بر�v خو�نند
 به همر�
 ����، �ين مسايل 

� مسايل �يگرv �� ;مينه ���� شناسى تعليم � تربيت �� �� معر� �هن � �يد خو�نندگا� قر�� مى �هد.
با توجه به ?� چه خو�
 به صو�� با�; � ?شكا� �� متن ?مد
 �ست � خو�
 به صو�� مستتر �� لايه هاv تحليلى متن � يا 

�� فر�متن ?مد
، مى تو�� ��با�
 نو[ ��بيا� ?� �ظها� نظر كر�.
«لبه پرتگا
» به ضر. قاطع نمى تو�ند ��ستاني بر�v نوجو�نا� باشد؛ چر� كه بيشتر به كا� ��لدين، مربيا� � برنامه �يز�� 
 
?مو;شى � حتى حقوt  ��نا� مى خو�� تا به ��� نوجو�نا�. بر�v همين �ست كه �ين �ما� �� مى تو�� �; نو[ ��بيا� ��با�

نوجو�نا� طبقه بندv � ��;يابى كر�.

4
 vجد �ترجمه، پلى �ست ميا� فرهنگ ها � ;با� ها. مترجما� پيش �; ?� كه به �ين مهم برسند � بد�� ?� كه به صو�
� عمقى به ?� فكر كنند، پديد?��ندگا� گمنا( � يا كم تر شناخته شد
 �� �� حو;
 فرهنگى � ;بانىِ مقصد معرفى مى كنند. به 
عنو�� شاهد نز�يك، مى تو�� �; كماM بهر�;كيا نا( بر� كه با ترجمه �ما� «لبه پرتگا
»، �� حقيقت يكى �; �جتماعى نويسا� 
?لما� سد
 بيستم، يعنى هانس گئو�گ نو�� �� به جامعه كتابخو�� �ير�� معرفى كر�
 �ست. كما �ين كه سر�O حبيبى � 
كاظم �نصا�v، ?نتو�� چخوK �� به كتابخو�نا� �ير�نى �هه چهل � پنجا
 شمسى معرفى كر�
 �ند � يا مترجما� �يگرv نظير 

محمو� �عتما�;��
 كه ��من ��لا� � شولوخف �� به فا�سى ;بانا� شناساندند.
�� �ين جا بايد به يك نكته �يگر �� �نياv ترجمه �شا�
 كنم � ?� تسلط بر ;با� مقصد �ست. به بيانى �قيق تر، ?يا 
مترجم گر�مى ما، هما� قد� كه �; ;با� مبد� (;با� متنى كه ?� �� به فا�سى برمى گر��ند) مى ��ند � �; ?� سر �� مى ?��� 
� «صرK � نحو»، ?� �� مى ��ند، �; �ستو� ;با� فا�سى ?گاهى هاv لا;( �� ����. � يا �� �صل بايد ;با� فا�سى �� با همه 
 ،(
ظرفيت هاv فرهنگى، ��بى، هنرO� v بشناسد؟ �ند�;
 �ين ��نايى � تسلط �; ;با� فا�سى (;با� مقصد �� ترجمه لبه پرتگا

چه قد� �ست؟
بگذ��يد ��شن تر به مسئله بپر��;يم: ?يا مترجم تو�نسته حق ترجمه �� ��� كند؟ يعنى ?يا حق ;با� �صلى متن � نيز حق 

;با� فا�سى �� �� �ين پر�ژ
 ��� كر�
 �ست؟
پيش �; ?� كه به �ين عرصه �; متن فا�سىِ «لبه پرتگا
» بپر��;(، لا;( �ست به نكته �v كه معمولاً �� نقدنويسى جامعه 

�ير�� غير معموM به نظر مى ?يد، �شا�
 كنم � ?� نحو
 �فتا� يك منتقد با �ما� � ��ستا� �ست.
�� ��;گا� فقر مطالعه، به جر�� مى تو�� گفت كه منتقد�� با پُرخو�نى � مطالعه حرفه �v خو�، به نوعى جو� نر� پايين 
كتابخو�نى � سر�نه مطالعه �� مى كشند. به بيانى �يگر، منتقد�� �� ;مر
 خو�نندگا� حرفه �v متن به شما� مى ��ند. بد�� 
 «
تعا�K � �غر�t بايد بگويم كه ��قم �ين سطو�، بنا به �ظيفه �v كه به عهد
 گرفته �(، �ستِ كم سه مرتبه �ما� «لبه پرتگا
 vمينه ها; �� vيا���شت بر��� vتحليل � تفسير متن � با� سو( بر� vخوِ� ��ستا�، با� �يگر بر� v؛ يك با� بر�)� 
�� خو�ند
 
نثر، شخصيت ها � گفت �گوها. سه با� خو�ند� �ين كتا، على �غم �قتى كه مصر�K ��شت، نتو�نست �فسو. مر� ��با�

فا�سى نويسي متن ترجمه برنيانگيز�.
با ?� كه �ستى �� ترجمه به فا�سى �; ;با� هاv �نگليسى � ?لمانى ند��(، �لى با توجه به ?شنايى �( با ;با� فا�سى � 
 �كتا ما
 كو�� �نوجو��1919محشو� بو�� با متن هاv ترجمه شد
 مترجمانى مانند قاضى، حد��v، كوثرv، پژما� � �
 ها مترجم �يگر، مى تو�نم تفا�
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 vقائلم � بيشتر �; ?� بر� «
فا�سى نويسى خو � متوسط �� تشخيص بدهم. با همه �حتر�مى كه بر�v مترجم «لبه پرتگا
;با� فا�سى، متن كتا �نتظا��� مر� به عنو�� يك فا�سى خو��، بر?���
 نكر�
 �ست. شايد �; �ين كه فكر مى كنم بخشى 
�; كم خو�نى نوجو�نا� � به طو� كلى مر�(، به عد( جذ�بيت هاv ;بانى متن كتا برمى گر��، مو�� شماتت قر�� بگير(. به هر 
��v، نه به قصد غلط گيرv � به قوM چخوK، نه ?� كه مثل يك مگس  سمج خو�سته باشم �سب ها �� �; شخم ;�� با;���(، 
بلكه به نيت نقد � بر�سى، به عنو�� يك �ظيفه هنرv � ��بى، به ��;يابى ترجمه ?قاv كماM بهر�;كيا مى پر��;(. �� �ين 
قسمت �; بر�سى، به نمونه هايى �; نثر فا�سى �شا�
 مى كنم � مشر�' ?� �� به خو�نندگا� پُرحوصله تر � به جنا بهر�;كيا 

�� مى گذ��(.
� �عايت نكر�� ��كا� جمله �� متن فا�سى:

1 - حتى �ظها� نظر هم �جا;
 ند��ند بكنند.6
كه شكل ��ست ?� �� يك عبا�� چنين خو�هد بو�: «�جا;
 ند��ند حتى �ظها� نظر هم بكنند.»

2 - كم � بيش فضا، مانند فضاv خو�بگا
 شد
 بو�.7
با �ندكى جابه جايى، مى تو�� شكل فا�سى جمله �� چنين نوشت:

«فضا، كما بيش مانند فضاv خو�بگا
 شد
 بو�.» 
3 - پانز�
 �قيقه يوخن با فكرO كلنجا� �فت.8

�مر�;
 �� فا�سى، جمله بالا �� �ين گونه مى نويسيم:
«يوخن [ به مد�] پانز�
 �قيقه با خو�O كلنجا� �فت.»

4 - شايد فو�v ?� �� ما�� ?� جا نبيند. 9
«ما�� شايد فو�v ?� �� [��] ?� جا نبيند.»

 
5 - هم �� فر�شگا
 � هم �� خيابا� ��كنش شديدv ما�� �� بر�بر پسرO كه حالا �;�v كر�
 بو�، �; خو� نشا� ند��
بو�.10

��;O مكانى هر يك �; ��كا� جمله طولانى بالا �� به شكل ;ير مى تو�� نشا� ���:
«ما�� [چه] �� فر�شگا
 � [چه] �� خيابا�، �� بر�بر پسرO كه حالا �;�v كر�
 بو�، ��كنش شديد$ �; خو� نشا� 

ند��
 بو�.»
6 - �; ;ير عينك ���شاخى �O ��نند
 به �� نگا
 كر�.11

«��نند
 �; ;ير عينك ���شاخى �O به �� نگا
 كر�.»
7 - لحظه �v يوخن نگر�� شد.12

«يوخن [بر�v] لحظه �v نگر�� شد.»
حتى  �گر �� ;با� �صلى، فاعل � مفعوM � قيد � صفت � بدM � مضاK � فعل �... جايى متفا�� �; جاv شا� �� نحو 
;با� فا�سى ��شته باشند، مترجم بايد هنگا( برگر��� به فا�سى، ��كا� جمله فا�سى �� �عايت كند. نكته جالب �� �ين مو��، 
 ،�?� �ست كه همه �ين جمله ها � عبا�� ها، ���يت ��ستا� �ست � نه متنِ گفت �گوv ?�( هاv ��ستانى. چر� كه �� ?� صو�
هر گونه پس � پيش كر�� ��كا� جمله، به حسا نظم محا��
 � شيو
 مكالمه ?�( ها گذ�شته مى شو� � �; �ين بابت نمى  

تو�� به ���v ��ستا� � مهم تر �; ?� به مترجم متن خر�
 �v گرفت.
:�� تفا�� معنايى � مفهومى �� برگر��� عبا�

 
يكى �يگر �; مشكلا� فا�سى نويسى بهر�;كيا، بر�برگزينى هاv غير�قيق � ناقص �ست كه �� �ين جا به چند مو�� �شا�
مى كنم:

1 - ... چند لحظه به سكو� � �نديشه13 [گذشت].
�نديشه، فر?يندv پيچيد
 تر، فنى تر � �� عين حاM بالاتر �; فكر كر�� �ست. �نديشه كر�� يا �نديشيد�، فكر كر�� �ست. 
�تفاقاً با فكر كر�� هم به �ست مى ?يد، �لى �نديشيد�، فكر كر�� تنها � خشك � خالى نيست. معمولاً هم هميشه با� مثبت 
����؛ يعنى �نتظا� �ين �ست كه �نسا� ��با�
 مفاهيم ��لا بينديشد. ?يا فكر كر�� لز�ماً هما� �نديشيد� �ست؟ به نظر مى �سد 

كه �ين گونه نباشد. �� �ين صو��، بايد مى نوشت: «چند لحظه به سكو� � فكر كر�� گذشت.»
2 - �ما يك موضو[ كاملاً ��شن �ست. خو�
، ?كسل هميشه با تو بو�
 يا نه، تو كا� خلافى كر�v � نتيجه �O �ين 

�ست كه حالا مى بينى، قبوM؟
14.vتو ضر� كر� ... 
�گر ?كسل جا� سالم به �� برُ�

�صطلا' «جا� سالم به �� برُ��» �� ;مانى مى تو�� به كا� بر� كه ��ستش، يعنى يوخن، بلايى سرO ?مد
 باشد. ��حالى 

 �ما� 
«لبه پرتگا-»، 
�� Aمر- 
��بيا� نوجو��
 قر�� مي گير� 
كه نويسند- �7 
مي كوشد 
سيما� جامعه 
 A� -بر7مد
 F�� جنگ جهاني
�� باAتاH �هد.  
نويسند- 
به طو� مشخص 
�� �ين �ما�، 
ضمن پر��ختن به 
موضوعاتي مانند 
بزهكا�� نوجو�نا� 
� ... به مسايل 
�جتماعي- �نتقا�� 
�A��نيز مي پر
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 كه يوخن ;ند
 �ست � مربى ?مو;O ���� با �� حرK مى ;ند. پس معلو( مى شو� كه مترجم مطلب �� خو نفهميد
. �گر خو
مى فهميد، بايد مى نوشت: «�گر ?كسل، قِصِر �� �فته...»

بهر�;كيا �ين سهل �نگا�v �� برگر��� �� �� جاv �يگرv �; ��ستا� نيز مرتكب شد
 �ست: «?قاv هامل... �� پايا� 
گفت: �ما بعد باكْسِر يك چيز �� فر�موO نكن! كسى كه به سن چها��
  سالگى مى �سد، ����v صلاحيت جز�يى مى شو�. 
�� �ين صو��، �گر حا�ثه �v پيش بيايد � جرمى مرتكب شو�، جا� سالم به �� نخو�هد بر�، بلكه قاضى ��با�
 �O تصميم 

مى گير�.15
� يكى �� جاv �يگر نيز همين تر�K�ُ �� به كا� گرفته شد
 �ست. به نظر مى �سد كه منظو� نو�� �; «جا� سالم به �� 

برُ��»، هما� قِصِر �� �فتن باشد.
3 - همه حرK ها �� مى شنيد � هر توهين ها �� تحمل مى كر�.16

�� �ين جا �� گونه مى تو�� عمل كر�:
1-3:  همه حرK ها �� مى شنيد � هر توهينى �� تحمل مى كر�.

2-3:  همه حرK ها �� مى شنيد � همه توهين ها �� تحمل مى كر�.
-4 به خاطر من �� ?� ;ما� كسى مجا;�� نشد؛ چو� �هانم �� نگه ��شتم.17

معمولاً ?�( ها �� هنگا( سخن گفتن، $با* شا� �� نگه مى ���ند، نه �ها� شا� ��.
18!5 - ?قاv هامل گفت: خب حالا برt �� خاموO كن � بخو�
«!بهتر بو� كه مترجم مى نوشت: «لامپ �� خاموO كن � بخو�

.tست، نه خوِ� بر� tمى شو�، لامپ يا چر�� بر Oيعنى جريا� �لكتريسيته � ?� چه خامو tچو� بر
6 - �مر�; صبح يگر، نخو�ست تحقير شو�. بر�$ همين �عتر�� كر� چه چيز بد$ �� ?� �جو� ����؟19

كه بايد گفته � نوشته مي شد: «كجا$ �ين  كا�، بد �ست؟»
7 - ��شتي �; ��
 ��ست منحرK مي شد$. بايد ��هت �صلا' مي شد.20

پُر ��ضح �ست كه منظو� مترجم �صلا' «��
» نبو�، بلكه «��O» � «�فتا�» �� �� نظر ��شته �ست.
8 - بهتر �ست حرK �� �� نا�يد
 بگير�.21

تا جايي كه به ;با� فا�سي مربو� �ست، حرK �� «نشنيد
» مي گيرند؛ مگر ?�  كه خو�سته باشيم «حساميز$» ��شته 
باشيم!

9 - بعد�;ظهر ?� ��; باشكو
، فعاليت پُر شو�$ به چشم مي خو��.22 
با توجه به جمله ها$ قبل � بعد، عبا�� «جنب � جوO پُر شو�$» مناسب تر به نظر مي �سد.

10 - كاميو� هم بد به نظر نمي �سيد.23
چو� ���� �; �يد پليس ���يت مي كند، مناسب تر ?� بو� كه جمله �� به �ين شكل ترجمه مي كر�:

«كاميو� هم مشكو� به نظر نمي �سيد.»
11 - معمولاً چهل فنيك هميشه �; �ست مي ���.24

قيد ;ماِ� معمولاً با «هميشه» همخو�ني لا;( �� ند���؛ مگر ?� كه جا$ ?� ها �� با هم عو� كنيم � بگوييم: «هميشه 
معمولاً چهل فنيك �; �ست مي ���» �� �ين صو�� هم مي بينيد كه �� «قيد» با يك كا�كر� �� كنا� هم قر�� گرفته �ند. 

همين نشا� مي �هد كه به علت تر��K � همكنا�$، يكي �; ?� ها ;�ئد �ست � بايد حذK شو�.
12 - به قوM سلماني بهتر بو� هميشه قبل �; ?� كه كسي به �� تذكر �هد، پيش �� بر�� � مويش �� كوتا
 كند.25

با ?� كه �� مو�� مو � �ند�� ها � بقيه �عضا$ بد� مي تو�� بر�بر قاعد
 «�سم جمع» �فتا� كر� � جمع � مفر� �� به جا$ 
هم به كا� بر�، �لي �� �ين جا مترجم مي بايد قاعد
 ;با� مقصد (;با� فا�سي) �� به كا� مي گرفت � مي نوشت «موهايش» 

�� كوتا
 كند.
13 - به نظر مطمئن مي �سي.26

 
مصطلح ترين گزينه فا�سي �ين جمله، «مطمئن به نظر مي �سي» �ست كه مترجم به طر; شگفت �نگيز$ �;  �ستفا�
?� سر با; ;�
 �ست.

14 - ?يا كسي �; �� بدگويي كر�
 بو�؟27
با توجه به شر�يط حا�ثه � فحو�$ كلا( � معاني �يالوگي كه پيش �; ?� صحنه � بعد �; ?� موقعيت �� گرفته، مي تو�� 

حد. ;� كه منظو� �; «بدگويي»، هما� ��ژ
 «شكايت» �ست.
15 - گاهي ��قا� هم كه يكي �� ��; ?� ها �� �� ��مانگا
 بستر$ مي كنم، �; خوشحالي �� پوست نمي گنجند.28

 �� 
�;� جمله �يجا مي كند كه مضاK �ليهي بر�$ مضاK «پوست» بيا��يم � چه كلمه �$ بهتر �; «خو�» كه همو��

«لبه پرتگا-» 
به ضر> قاطع 

� تماماً 
نمي تو�ند 

��ستاني بر�� 
نوجو�نا� باشد؛ 

چر� كه بيشتر
 به كا� ��لدين 

� مربيا� � 
برنامه �يز�� 

7موAشي � 
حتي حقوO ��نا� 

مي خو�� تا به
 ��� نوجو�نا�. 

بر��  همين، 
مي تو�� 

�ين ��ستا� ��، 
��ستاني ��با�- 

نوجو�نا� 
طبقه بند� � 

��Aيابي
 كر�
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�ين گونه جمله ها به كا� �فته �ست!؟
16 - ;ندگي پرسشي بو� كه بر�$ بچه با; مهاجر نيز مطر' بو�.29

«بچه با;» �� يك لايه  �لبته  «جوجه با; مهاجر» �ست.   ،
نويسند باشيد، خو�هيد �يد كه منظو�   
�� خو�ند �قتي �ما� 
 � ;باني  تركيب ها$   � ��ژ
 ها   ;� برخي  � �صطلاحي  معنايي  كژتابي ها$  بد�ند كه  بايد  مترجم  �لي  �ست،  معنايي، هما� 
��ژگاني- گاهي- چه بلايي سر كلمه ها � بر��شت ها$ ?� ها مي ?���. بنابر�ين تا جايي كه مي تو�ند، بايد �; �ين كژتابي ها 

جلوگير$ كند.
� بي توجهي به حر�K �ضافه به عنو�� كاتاليز��ها$ ;باني:

حر�K �ضافه به تنهايي معني مشخصي ند��ند. معني ?� ها �� گر� �سمي �ست كه �ين حر�K به ?غا;، ميا� � يا پايا� 
?� �سم مي پيوندند.

يكي �; فر?���
 ها$ �ين حر�K، ساخت ��ژ
 ها$ جديد �ست. فايد
 �يگر كا�بر� حر�K �ضافه، خلق معاني جديد �  
متفا�� �� ��ژ
 ها$ تركيبي �ست. مثلاً مصد� «نشستن» حالتي �� به �هن متبا�� مي كند كه نقطه مقابل «�يستا��» �ست، 
 
�ما همين ��ژ
، �گر با حرK  �ضافه «برَ» بيايد � ��ژ
 تركيبي �� «برنشستن» �� بسا;�، معني «سو�� شد�» �� به همر�
 Kها$ �ضافه، كا�كر�$ غيرمعنايي ���ند � ?� نقش «سبكي» � تا�يخي ?� هاست. چنا� كه حر Kمي ?���. گاهي �ين حر

�ضافه «به» �� سبك نگا�O � نحو گويش خر�ساني، همو��
 به جا$ «��»، «تو / ��خل» �ستفا�
 شد
 �ست.
علا�
 بر �ين ها، ;ماني هم بعضي �; حر�K �ضافه نقش تزييني ���ند. مترجم «لبه پرتگا
»، با �ين حر�K �ضافه كه به 
مثابه كاتاليز��$ �� ساخت ها$ ;باني نقش �يفا مي كنند، �فتا� مناسبي ند�شته �ست. �ين �فتا�ها �� به طو� نمونه ��� نشا� 

مي �هيم � مبسو� �ين جايگا
 � كا�كر� �� به خو�نندگا� � �لبته به خوِ� مترجم �� مي گذ��يم.
 30.�; tخوشحالي بر ;� O� 
1 - خوشحاM به چيزهايي كه ما��O �; كيف ��?��� � ��$ ميز گذ�شت، نگا
 كر�. چهر
نويسند
 �; ?���� ��ژ
 «خوشحاM» قيد �� �� نظر ��شته، نه صفت ��. پس مترجم حر�K �ضافه «همر�هي» [با] �� به 

�بتد�$ ��ژ
 خوشحاM �ضافه كند � بنويسد: 
 «...Oبا خوشحالي به چيزهايي كه ما��»
2 - معلو( نبو� چر� به نهر ? �فتا�
؟31 

�� فا�سي نوشتا�$ � حتي گفتا�$ �مر�; مي نويسند � مي گويند:
«معلو( نبو� چر� [�� / تو$] نهر ? �فتا�
؟» 

3 - بر�$ خد�حافظي به همه بچه ها �ست ���.32 
مترجم �گر مي خو�ست شكل گويش � ���يت نويسند
 حفظ شو�، �� كا� بايد مي كر�:

1-3 - بر�$ خد�حافظي، �ست به بچه ها ���!
كه �صلاً مصطلح نيست � �� صو�� �ستعماM موجب خند
 � �ستهز�$ شنوندگا� خو�هد شد.

2-3 - «... با بچه ها �ست ���.»
4 - هيچ هاملي �جو� ند��� كه مد�( ��$ ساعتش نگا
 كند كه ببيند سر �قت به كانو� مي ?ييم يا نه!33 

��لاً چو� ?قا$ هامل ;ند
 �حي � حاضر �ست � هنو; نمر�
، پس نمي تو�� عبا�� فعلي «�جو� ند���» �� بر�$ ?� به 
كا� برُ�، بلكه بايد گفت: «نيست». ثانياً هيچ ?�( عاقلي به ��$ ساعتش نگا
 نمي كند. مسلماً ?�( ها به صفحه ساعت شا� � 

يا به عقربه ها$ ساعت شا� نگا
 مي كنند.
ثانياً �� حالت عمومي، معمولاً مي گوييم فلاني به موقع ?مد.

5 - گاهي ��قا� لا;( �ست �; محيط كانو� بير�� ��ند تا به �جتما[ عا�� كنند � �� جامعه يا� بگيرند كه چه طو� بايد 
�فتا� كنند؟34 

1-5 - فعل ها �; نظر ساختما� �  موسيقي، يكدست نيستند. هما� طو� كه مي بينيد، فعل ��ژ
 ها$ «َ�َ�ند»، «كنند»، 
«بگيرند» هم �;� نيستند. مترجم بر�$ يكدستي شكلي � �;ني، �� كا� مي تو�نست �نجا( �هد:

��M: يك «» تزيين به �بتد�يي «��ند» � «كنند» �ضافه مي كر� تا فعل هايي مانند «بر�ند» � «بكنند» ��شته باشيم � 
با �ين ترفند، با فعل «بگيرند» همسنگ شوند.

» تزيين �� �; �بتد�$ فعل ��ژ
 «بگيرند» حذK مي كر�.» :)��
6 - حالا �قت �فتن مد�سه �ست. 35 

شاعر، ��ستا� نويس، مترجم به مثابه معما� ;با�، بايد كه ?جرها$ ساختما� ;با� �� به جا � با ملا� كافي به كا� ببر�.
� �ستفا�
 نابه جا �; قيد

مترجم
Qيك طر A� 
 �يِن نويسند- �
 �A طرQ �يگر
 �يِن مخاطب ��
 به گر�� ����.
 �ين كشاكش، 
�ضعيت �شو�� 
مترجم � �نتظا��� 
�� طرQ متن 
(نويسند-- خو�نند-) 
�� نشا� مي �هد
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- [?قا$ كاتي] گفت: �مر�; ��با�
 موضو[، كاملاً صحبت خو�هيم كر�.36 
كافي �ست به جا$ قيد كاملاً، قيد مفصلاً �� بگذ��يم، جمله مفهو( ��ست فا�سي �O �� به �ست خو�هد ?���.

:«
� ��يكر�ها$ بينامتني �� ترجمه «لبه پرتگا
بينامتنيت � ��جا[ به متن ها$ موجو� �� �هن خو�نند
، �� �ين �ما� هم �يد
 مي شو�. ��جا[ به متو� بر�� متني �� �ين 

كتا (� بهتر �ست گفته شو� �� �ين متن ترجمه)، به �� صو�� قابل بر�سي �ست:
يك: ��جا[ به ��قعيتي تا�يخي

 Mيوخن گفت:  هامل با ما خيلي بد�فتا�$ مي كند. �گر مجبو� باشيم با كسي مقابله كنيم، بايد عليه �� �قد�( كنيم. قبو»
ند��يد؟ سو� پو;خند;نا� گفت: �ين �� مي گويند شو�O باكسر$.»37 

�� �ين جا به طو� گذ�� به قيا( مشت ;نا� (بوكسو�ها) �� چين �شا�
 شد
 �ست.
��: ��جا[ مستقيم � عين به عين به ضر �لمثل ها$ فا�سي:

�� طوM ��ستا� بخشي �; ضر �لمثل ها$ فا�سي، بد�� كوچك ترين تغيير$ �; ;با� يكي �; ?�( ها$ ��ستا� نقل 
مي شو�. ضر �لمثل ها$ كلاسيكي مانند:

- جو� �ستا� بهِ ; مهر پد�!
- ?� چه بر خو� نمي پسند$، بر �يگر�� مپسند!

- ?شي كه يك �جب ��غن ��يش باشد.
«... �لي ?شي بر�يش بپز( كه يك �جب ��غن ��يش باشد.»38 

- هر سخن جايي � هر نكته مكاني ����!
- نابرُ�
 �نج، گنج ميسر نمي شو�!

 «�� ماهيگير$ �� مثاM مي ;� كه سر�سر ��;، طعمه �$ صيد نكر�
 �ست � با; هم تلاO مي كند � قلابش �� �� ?
مي �ند�;�. ;ير� نابرُ�
 �نج، گنج ميسر نمي شو�.»39 

�ين شيو
 �فتا� با ;با� � �ين طر; برگر��� با ?� كه ممكن �ست بر�$ بسيا�$ �; خو�نندگا� جالب باشد � شگفتي ?� ها 
�� �� نز�يكي � همساني فرهنگ ها$ بشر$ بر�نگيز�، �لي �; سو$ �يگر نز� خو�نندگا� حرفه �$ � منتقد�� يا�?�� نحله �$ 
 Oمي شو�. �� هر جا كه  خو� 
�قتباسي �� ترجمه �; ;با� هاست؛ كا�$ كه به نوعي �� ?ثا� شا����� �بيح �... منصو�$ �يد
تشخيص مي ��� � صلا' مي ��نست، چيزهايي به متن �ضافه مي كر�؛ به طو�$ كه بعضي �; منتقد�� معتقد بو�ند كه �� 

جابه جا كر�� 
موقعيت 7�F ها، 

 Aمينه ساA
يك طنز ��قعي � 

موقعيتي �ست.
 �ين طنز موقعيت � 

��قعي 
با فر�� يوخن

 �A پر��شگا- 
به خانه يك با� 

� با� �يگر 
با معرفي كر�� 

يوخن توسط 
خو�� به پليس
� �علاF تمايلش 

بر�� برگشتن 
به پر��شگا-، 
�يجا� مي شو�
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بيش �; نصفي �; متن ترجمه هايش �� با ��شته ها$ �هني �O مي بافت � �لبته خوO هم مي نشست. يكي �; �ستا��� ��نشگا
مي گفت: كافي �ست به �بيح �... منصو�$ 40 صفحه متن خا�جي (فر�نسه يا �نگليسي) بدهيد، چها�صد صفحه متن فا�سي 

تحويل مي �هد!
� فر�� �; جديت به طنز:

�; سر تا بنُِ متن كتا، با نوعي �ستهز�$ نهيب گونه به نظم جامعه �$ ��به ��ييم كه يوخن � پد� � ما��O � ?قا$ هامل 
� ?كسل � پليس � مدير مد�سه � ��نند
 كاميوني كه يوخن فر��$ �; كانو� �� به شهر �يگر$ بر�
 بو�، �� ?� با� ?مد
 �ند؛ 
طنز$ عميق � تلخ �; نو[ گزند
 �O كه تا مد� ها پس �; خو�ند� كتا، خو�نند
 �� ��حت نمي گذ���. �ما �� بخشي �; ��ستا�، 
�ين طنز �; ژ�فا به سطح مي ?يد. نويسند
 با جابه جا كر�� موقعيت ها � جايگا
 ?�( ها، طنز$ بديع مي ?فريند؛ يعني «فر�� �; 
 ;��� Oخانه»، جايش �� به «فر�� به خانه» مي �هد. ����لتأ�يب (كانو� �صلا' � تربيت)، ?� قد� غير قابل تحمل �ست كه گو

(يوخن) به ?� جا پنا
 نمي بر�، بلكه به قوM نويسند
، �; ?� جا به خانه �O فر�� مي كند:
فر��  ?� جا  به  هم  با;  مي كنند،   �� با  �فتا�$  چه  خانه   �� مي ��ند  كه  �جو�$  با  �ست.  �حمق  (يوخن)   ;��� Oگو»

مي كند.»40  
 موقعيت طنز?ميز، ;ماني شكل مي گير� كه يوخن پس �; فر�� كر�� �; كانو� �صلا' � تربيت � �سيد� به پد�O � جو�
�� شنيد� �; پد�، مدتي �� سطح شهر غريبه پرسه مي ;ند � بي غذ�يي، بي سرپناهي، �حسا. عد( �منيت �... عرصه �� چنا� 
بر يوخن تنگ مي كند كه شهر � خانه �� بر�$ خو� ;ند�� مي ��ند. بنابر�ين، خو�O �� به پليس معرفي مي كند. نويسند
 به 
صو�� �تفاقي � كميك، جريا� ;ندگي يوخن �� به سمت هنجا�گريز$ � ��ضي شد� به محد��يت � ;ندگي �� ����لتأ�يب 
نكشاند
، بلكه ��ند حو��� به طو� طبيعي � ��قعيت نما به ?� جا �سيد
 �ست. �ين هما� نقطه �� ساخت ��ستا� �ست كه به 

?� «بر?مد� طنز �; �Mِ ��قعيت» مي گويند.
��;O �ين گونه طنز، ماندگا�$ ?� �� �هن مخاطب �ست. �ين ماندگا�$ � �يرپايي �� �هن، باعث خو�هد شد كه 

خو�نند
 ?� ��ستا�، ���� حو;
 �نديشيد� شو�. ���� شد� به �ين حو;
، غايت � �سالت نويسند
 �� تأمين خو�هد كر�.
�� پايا� �ين نوشته، يك با� �يگر به �ين نكته �شا�
 مي كنم كه �� جريا� خو�ند� متن كتا «لبه پرتگا
»، ممكن �ست 
�� تلقي بر�$ مخاطب � خو�نند
 به �جو� ?يد. ��M ?� كه مستقيماً خو� �� با متن �صلي نويسند
 ������ ببيند. �� �ين حالت، 

مترجم خيلي كم �نگ � يا �صلاً �يد
 نمي شو�.
��( ?� كه خو�نند
، مترجم �� جلو$ چشم خو� ببيند؛ چو� كه ���� متن فا�سي «لبه پرتگا
» �� مي خو�ند. بنابر�ين �� هر 
�� حالت، مترجم �� طرK حسا خو� مي ��ند. �� �ين صو��، �ظيفه مترجم به عنو�� گز��شگر متن، ��جانبه �ست. �; يك 
طرK، �ين نويسند
 �� بر گر�� ���� كه متن �� �� ?� گونه كه هست، �� �ختيا� خو�نند
 فا�سي ;با� بگذ��� � �; طرK �يگر، 
ِ�ين خو�نند
 �� كه متن �� بي كم � كاست � بد�� عيب يا بد�� كم ترين عيب، �� �ختيا�O قر�� �هد. �ين  كشاكش، ميد�� 
كا� مترجم �ست. ��ست �ست كه ��قم �ين سطو�، مترجم ;با� ?لماني نيست، �لي به مصد�t نخو��يم نا� گند(، �لي �يديم 
�ست مر�(، ترجمه ها$ ;يا�$ �; ;با� ?لماني به فا�سي خو�ندهاست؛ ترجمه هايي به قلم كساني مانند حد��$ � جهانشاهي 

كه فا�سي نويسي شا�- �لبته- خيلي بهتر �; فا�سي «لبه پرتگا
» �ست. 
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